
АНОТАЦІЯ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 

 

1. Назва навчальної дисципліни – Іноземна мова I (англійська) 

2. Вид (статус) навчальної дисципліни – Обов’язкова  

3. Освітній рівень – Перший (бакалаврський) рівень 

4. Галузь знань – 03  Гуманітарні науки 

5. Спеціальність – 035 Філологія 

6. Мета навчальної дисципліни: формування у студентів іншомовної 

комунікативної компетенції і здійснення в процесі навчання виховання, освіти і 

розвитку особистості студента. 

7. Завдання навчальної дисципліни:  

- розвиток комунікативної та лінгвокультурної компетенцій студентів із 

використанням інформаційно-комунікаційних технологій, що сприятиме 

конккурентоспроможності майбутніх фахівців на ринку праці та забезпечить 

готовність до ефективної професійної діяльності в умовах глобалізованого світу. 

8. Зміст навчальної дисципліни:  

7–й семестр 

Розділ 1. Тематичний блок 1. 

Тема 1. Граматика, аналітичне читання: 

 English verbals in context: unit 1-3 

 “Doctor in the House”. “To Kill a Mockingbird”. 

Розділ 2. Тематичний блок 2 

Тема 2. Усна практика, домашнє читання, індивідуальне читання, аудіювання: 

 Урок 1. Higher education in the United States of America. Урок 2: “Courts and 

Trials”.  

 Robert Penn Warren “All the King’s Men” chapter 1-5 

 250-300 стор. неадаптованого тексту.  

 Officially Dead. Chapters 1-8. 

8–й семестр 



Розділ 1: Тематичний блок 1. 

  Тема 1. Граматика, aналітичне читання: 

 English verbals in context: unit 4-8 

 “W.S.”. “Regtime”. 

Розділ 2: Тематичний блок 2 

Тема 2. Усна практика, домашнє читання, індивідуальне читання, аудіювання: 

 Урок 3: “Books and Reading ”. Урок 4: “Man and Music ”. 

 Robert Penn Warren “All the King’s Men” chapter 6-10 

 250-300 стор. неадаптованого тексту.  

 Officially Dead. Chapters 9-15. 

9. Пререквізити: знання іноземної мови на рівні В2, Іноземна мова ІІ 

(англійська). 

10. Очікувані результати навчання: 

Формування інтегральної компетентності: Здатність розв’язувати задачі і 

проблеми в галузі філології (лінгвістики та перекладу) під час виконання професійної 

діяльності або навчання, що передбачає вдале обґрунтування власних висновків, а 

також застосування положень і методів відповідної науки і характеризується певною 

невизначеністю умов. 

Викладання навчальної дисципліни забезпечує формування у здобувача вищої 

освіти загальних та фахових компетентностей і досягнення результатів навчання, 

визначених стандартом вищої освіти. 

Загальні компетентності:  

ЗК1. Здатність вибудовувати і реалізовувати перспективні лінії 

інтелектуального, культурного, морального і професійного саморозвитку та 

самовдосконалення, розуміти основні принципи буття людини, природи, 

суспільства. 

ЗК5. Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу. 



ЗК6. Здатність приймати рішення в стандартних і нестандартних практичних 

ситуаціях і нести за них відповідальність. 

ЗК8. Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях з урахуванням 

міжкультурних аспектів комунікації. 

ЗК9. Здатність спілкуватися англійською та другою іноземною мовою у 

професійній діяльності, опрацьовувати фахову літературу іноземною мовою. 

ЗК10. Здатність систематично виконувати домашні завдання, робити доповіді, 

реферати, науково-дослідні та проектні роботи будь-якого типу. 

ЗК11. Здатність об’єктивно оцінювати свої індивідуальні психологічні 

особливості. 

ЗК12. Здатність розуміти сутність і соціальну значущість своєї майбутньої 

професії, виявляти до неї стійкий інтерес. 

Фахові компетентності:  

ФК7. Здатність працювати з художніми та літературними текстами, а також 

текстами офіційно-ділової і вузькогалузевої спрямованості. Здатність вільно 

користуватися спеціальною термінологією. 

ФК8. Здатність створювати усні й письмові фахові переклади з англійської і 

другої іноземної мови українською, з української мови англійською й другою 

іноземною мовами. 

ФК11. Здатність ефективно формувати свою комунікативну стратегію та 

передбачати можливий розвиток подій у ситуаціях міжкультурного спілкування, 

користуватися різноманітними тактичними прийомами комунікації з урахуванням 

міжкультурної компетентності – знань звичаїв, традицій іншої культури, що 

забезпечує успішне спілкування між комунікантами і досягнення запланованого 

прагматичного ефекту. 



У результаті засвоєння навчальної дисципліни здобувач вищої освіти повинен 

демонструвати такі результати навчання:  

ПРН1. Використовувати українську та іноземні мови в усному та письмовому 

професійному спілкуванні, а також для організації ефективної міжкультурної 

комунікації, правильно використовувати систему мовних та мовленнєвих норм та 

правильно обирати комунікативну поведінку – таку, яка є адекватною ситуації 

спілкування. 

ПРН2. Здійснювати пошук і використання інформації, необхідної для 

ефективного виконання професійних завдань, професійного і особистісного 

розвитку: добирати інформацію з різних джерел, критично аналізувати й 

інтерпретувати її, впорядковувати, класифікувати й систематизувати, презентувати 

результати досліджень державною та іноземною мовами 

ПРН6. Здійснювати мовну діяльність державною та іноземними мовами 

відповідно до цілей і ситуації спілкування в рамках тієї чи іншої діяльності. 

ПРН7. Володіти соціокультурною компетенцією, що передбачає знання 

національно-культурних особливостей соціальної і мовної поведінки носіїв мови: їх 

звичаїв, етикету, соціальних стереотипів, історії та культури, а також способів 

користування цими знаннями в процесі спілкування. 

ПРН9. Знати мову, її зміст, структуру та функціонування, а також мовні норми, 

в тому числі орфографічні і пунктуаційні, використовувати ці знання для 

висловлювання власної думки в усній і письмовій формах; вільно орієнтуватися в 

лінгвістичних та перекладацьких концепціях. 

ПРН12. Збирати, аналізувати та демонструвати знання основних положень і 

концепцій в області теорії і практики іноземних мов, теорії комунікації, 

філологічного аналізу та інтерпретації тексту. 

ПРН13. Володіти навичками розробки та реалізації різного типу проєктів в 

освітніх і культурно-просвітницьких установах, в соціально-педагогічній, 



гуманітарно-організаційній, книговидавничій, мас-медійній та комунікативній 

сферах, що передбачають використання державної та іноземних мов. 

ПРН15. Дотримуватися правил академічної доброчесності, етичних та 

моральних принципів, що сприяють ефективному міжмовному та міжкультурному 

спілкуванню. 

ПРН16. Організовувати конструктивне спілкування з учнями; застосовувати 

прийоми організації виховного впливу на учнів; розвивати інтерес учнів до змісту 

навчального матеріалу; планувати заняття згідно дидактичної мети. 

11. Обсяг навчальної дисципліни: 11 кредитів, загальна кількість годин – 330 

Заочна форма : лекцій – не передбачені, практичних – 34 год.(1 семестр); 34 год. 

(2 семестр), самостійна робота – 116 год.(1 семестр); 146 год. (2 семестр). 

12. Форма контролю: Екзамен  

13. Інформація про викладача: Валерія ВЛАСОВА, доктор філософії, доцент 

кафедри англійської філології та методики викладання іноземної мови 

 


